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L E H Á R  F E R E N C .A  művészet minden ága nagy reformokon ment keresztül rövid idő lefolyása alatt és ezek a reformok nem hagyták érintetlenül a színpadi müvek egy, bár nem hosszú múltra visszatekintő faját, az operettet sem. Mint majdnem minden újítást, úgy az operett kissé magasabb művészi fokra való visszahelyezésének törekvését is legelőször francia komponistáknál észlelhetjük, akik a színpadi termékek e könnyed alakjának konvencióját kissé, de bátor kézzel megbolygatták. Az úttörök megkezdett munkája követőkben nem szűkölködött; nem hagyta hidegen a magyar zeneszerzőket semés minthogy a közönség is ez a mindent irányító és befolyá­soló potentát hajlandó volt elfogadni, élvezni és úgy-ahogymegérteni az újítást, lépcsőröl-lépcsöre haladva igyekeztek ahhoz a magaslathoz, (melynek legmagasabb pontjára eddig Jacobi Viktor jutott el) amelyen már ez a műfaj is megüti a művészi mértéket.És Lehár Ferenc, ez, a magát a szükséghez képest magyarnak mondó, de életének és művészetének egyetlen mozzanatában ezt nem mutató operettkírály az operettímádók szomorúságára és a muzsikusok megnyugvására nehány évig hallgatott. S most ímemegint megszólalt, de ö sem egészen úgy, mint eddig. Kotur-nussal, pápaszemmel és egy vastag vezérkönyvvel megint beállított.Komoly és modern muzsikát hoztam mondja ö és zenei nagy­képűsködésével félre tudta vezetni a potentátot, amely abban a



legjobb lelkiismereti meggyőződésében, hogy „íme ö azt mondja, hogy ez modern muzsika és én élvezem, tehát nagyszerű emberez a Lehár, de igazán nagyszerű vagyok én isU tapsolvaleborult önmaga és a nagy alkotás előtt. És jól járt az, aki így járt ; aki nem látta meg a koturnus mellett a lólábat és nem látta a pápaszem mögött a kajánul mosolygó szemét, amint megelége­déssel szemléli, hogy mennyire becsapta a közönséget. Szerényen, de a megnyugvásnak egy nemével észlelem, hogy azoknak köré­ben, akik meghallgatták az ö „újjászületését'', nem mindenütt volt meg ez a hatás. A  muzsika terén csak valamivel is intelligensebb fül nem hagyta félrevezetni magát ettől a pszeudo-komolykodás- tól, amely amennyire alakos, ép annyira ízléstelen is és inkább beteges érzelgősség, mint komolyság és még kevésbbé modernség.A  modern muzsika híszekegy-jével, illetve tízparancsolatával legyünk tisztában. Ne menjünk mélyebbre a dalírásnál, mert az operett, különösen egy Lehár-operett nem olyan egységes kon­cepciójú, hogy ilyen irányban dískurálhassunk róla. (Mert egy régi érzés újbóli feltámadásakor ismételt motívum még nem jelenti a szerves egészet.) Ha nem is ízíg-véríg modern egy zenemű, még sem szabad elfelejteni, hogy az újszerűséget és komolyságot nem csupán a hangszerelés (Lehárnál értsd : szét- és agyonhang- szerelés) adja meg, hanem ezt már a legegyszerűbb dallam veze­tésénél éreztetni kell (akinek nem a vére hozza ezt magával) és az első fűszert a hármonízálással kell megadni. A  hangszerelésben már régi mesterektől is tanúihatunk, akik — nem tisztelet a kivétel­nek ésszel és érzéssel szólaltatták meg az egyes instrumentu­mokat, alkalomszerűen az érzésekhez, amelyeket festeni kell. Talán a hangutánzó, az érzéki és bármily ékes szónak nincsen meg az a karaktere, nem tud annyira jellemezni, mint amennyire kifejező egy-egy hangszer színe és megkapó, ha az uralkodó érzésnek tolmácsáúl észszerűen használjuk. Ha a férfi tréfál, szóljon a fágott, ha incselkedik egy asszony, kísérje a magas klárínett, ha szóval nem lehet kifejezni a szerelmet, ott van segítségül az oboá és a hárfa, s ha már nem bírja valaki az élet súlyát, de még
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mindig küzd.
t •  Á

a szordinált kürtnél mi sem beszél jobban. S
ha elbukott, a zenekar bús díadaiu „touttí"-ja tompa csendben 
haljon el. □

És megjött Lehár egyéniségéhez nem illő komolysággal. A hozzá­
értő ember már akkor gyanúsnak találta a dolgot, amikor haran­
gozták a lapok, hogy „ily komoly — úgy modern", mert még 
élénken emlékükben volt a „Cígányszerelem" áffektáltsága. Bizony 
ne hígyje senki, hogy azt hozott Lehár, amit ígért. Megint csak 
egy csomó nagyon banális melódiát, amivel ismét megrikatta az 
érzékeny lelkeket. Régi, már hallott melódia is nem egy van, de 
pompásan felöltöztetve, úgy, hogy még a hívatott muzsikus füle 
is zavarba jön és nem tud a nagy káoszból semmit kihámozni. 
Hát ez a modern dallamvezetés ? □

De ha már e dologgal kiegyeztünk, a hármonízálás csalafinta­
sága bámulatba ejt, mert a megengedett dísszonáncíával értéktelen 
mutatványokat végez. Bizony nem modern még a hármonízálás 
akkor, (hogy egy népies példát mondjak, amely azonban eléggé 
kifejező lesz) hogyha balkézzel c-t, a jobbal pedig h-1 verünk a
zongorán.
Csakhogy

A hangszerelés pedig effektuálís, bámulatos. — 
egy nagyon mélyre eldugott dallamot fenséges 

ornamentikájától, az állandó píkkoló, timpani, de főképen nagydob 
és réztányér-szólóktól nem lehet hallani. Igen szép dolog a színes 
orkesztráíás, de nem cirkuszi mutatványoskodással rokon formában.

De alkudjunk meg egy pillanatra. Nem az ö eddig használt es
megszokott könnyed formája az, amiért el lehet ítélni, mert akkor 
operett-muzsikus volt és semmi egyéb. De most, amikor határo­
zottan ki akarja csikarni a hívatásosoktól a „művész" jelzőt és 
nem mutat hozzá elegendő alapot, okot és képességet, most nagy- 
képű és kissé visszataszító. De talán ♦.. Mondjuk, majd később. . .M ESK Ó  T IB O R
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Őszí álmok hegedűje♦

Mint őszi csend a búlvárok felett 
Úgy ömlik át szívemen a bánat 
S  telkemet, mint sárguló ruhámat
Dérrel verik a hajnali szelek.
Csodák, színek, bús szédületek, 
Szerelmek vágya, csendes őszi béke 
S  egy színésznőnek rossz emléke,

A  kávéház is bánatról beszél,
A  páholyok, hol mindég üldögéltünk 
S  kutattuk titkát a száz-arcú jövőnek, 
'Bizarr álmok, mit aranypókok szőnek 
A  hervadt múlt színes csodái már.
Egy csapzott, kósza hajnali madár 
Siratgatja éjszakánkínt őket 
cMínden a múlté s ami most még éget 
Valami fájó riadt őszi béke 
S  egy színésznőnek rossz emléke. . .

M A D O S  G Y Ö R G Y



A  S Á R G A  B A T Á R .

Aki olyan szép, akinek olyan formásak a bokái és a járása olyan ringó 
és hárász kendőben jár, az vagy egy rákospalotai fűszeresnek lesz a felesége, 
vagy — akkor a hárászkendő titkos vágyakat, nagy vágyakat takar.

I.

s Böske nagyra vágyott. II.

és az édes tejfel,

A hárászkendőjét nagyon, de nagyon gyűlölte, de mert hogy csak egyet­
len egy hárászkendője volt, hát érthető, hogy nagyon, de nagyon vigyázott 
az egyetlen hárászkendőjére, pedig a hárászkendő ma már nagyon olcsó és 
van egy bosszantóan rossz tulajdonsága.

Hamar elszakad.
És Böske hárászkendője is elszakadt.III.
A piacról ment haza és ami még soha meg nem történt vele, — elbukott 

és a két piculára tojás és tejfel az aszfalton folydogált piszkosan, szomorúan. 
És ott állott, szemében két könnyel, szomorúan, mint egy akácfa, a melyik 
nem tudott virágot nyitni a pezsdűlő, zsendülő tavaszban.

Szorgalmasan peregtek végig arcán a könnyek.
A könnyeken keresztül bámulta, hogyan folyik egymásba a sárga tojás

— úgy bámulta, mint a kinek egv világ omlott össze. 
Eszébe jutott a beteges anyja, akinek olyan riadtan hallgatta éjjeli köhö­
gését. Eszébe jutottak a testvérei és úgy érezte, hogy most ö lett a gyilkosuk, 
éhen kell halníok miatta.

Ö ltél. .  . Gyilkos . . .  gyilkos vagy . . .  nem . . .  igen ! ? mégis . . .
És sírni, zokogni kezdett keservesen, nehéz, nagy szomorúsággal, úgy, 

mintha bánatfelhők szomorúság-könnyeket híntegettek volna. A  mély és 
ismeretlen szomorúsága hasonlított egy dárdaegyenességü hosszú, végtelenül 
hosszú alaguthoz, amelynek a túlsó végén a szikrázó napsugárban aranyló 
kalászokat ringat egy forró szenvedélyes szél és lányok, meztelen lányok, 
fejükön tövis nélküli rózsakoszoruval sarlózzák a rengő arany vetést, a duz­
zadt, az érett, kész vetést. . .  Sarlójuk olyan, mint a korán kelő délutáni 
hold és dalolnak hozzá s szikrázó táncot járnak körbe. Csendesen zümmög­
nek valami régi nótát és annak végén kacagásra feslík ajkuk, mint a nyíló 
mandulavírágok, . .  aztán hanyatt feküsznek egy bomlott régi kút körül, 
fejük alatt egy-egy kévével nézik hosszan, különösen a szenvedélyes kék 
eget. Sokáig, mereven, mozdulatlanul, fejük alatt egy-egy kévével. . .  S a  
nap süti a szüzí barackvírágos testöket . . . Süti őket ízzóan, mint egy elér­
hetetlen szerelmi vágyakozása egy szegény diáknak a zöldszemü grófné 
után . . . Süti erősen és szomorúan. . .  szomorúan a messzeség miatt. . .  és 
nap nem akart lenyugodní soha ezen a vidéken.



A Böske szomorúságába, abba a szomorúságba, amit a szegény és szép 
lányok növelnek és ágyaznak vatta puha lelkűk, vagy elhagyatott egyedülí- 
ségükben muskátlis ablakok mögött, hosszú téli estéken, mikor csak a kemen­
cében pislog a parázs. . .  és a szobában csend van, érezík az eljövendő tavaszt 
és örvendeznek az azután nyíló akácoknák és mégis szomorúak, mert tél 
van és a sütőben sül a burgonya.

Ilyenkor csend van és hallgatnak a szép és szegény lányok. Ilyenkor szé­
pek és szomorúak . . .

A  padlás lakások Aspásíás Madonnáinak és Madonnás Aspásiáínak szo­
morúsága hívogatott a szomszédos lelkekbe.

Sokan megmosolyogták. Egy kis prémkabátos, kékszemü óvodás leányka 
az ozsonnapénzét adta oda neki. . .  Böske pedig könnykrístályokon át rae-

IV .

ugy látszik, hogy
Egy

úgy
jében, amely mintha csak a levegőben lógott volna. Hívogatólag lóbálódzott 
meg a levegőben . . .  mintha hívta volna, mintha sárga selyem szálakat kül­
dözgettek volna sárga, suhogó lábú pókok a sárga határból megriadt kis 
elsáppadt szívébe. Á  riasztó sárgasága a határnak borzongató undorral töl­
tötte el az eszét s mégis szeretett volna beszállaní a sárga batárba, úgy 
érezte, hogy titkos fekete vizeken kavargó sima örvényekbe néz és lát vala­
mit . . .  lát valamit feltűnni és újra elmosódni s megint megcsillant gyéren, 
fekete örvények hangtalan mélységeiben. . .  A  karját hosszúnak érezte és 
mohón nyúlt le az örvénylő, körbe suhanó víznek fenekébe és mohón marko- 
lászott a kacérkodó csillogás után. A  fényességet akarta megfogni, ami ka­
céron tolta fel magát neki, mint egy késett utcai leány a hajnali ködben. A  
ragyogás egyre hosszabb ideig tünedezett el, de egyre fényesebben tért vissza 
és Böske egyre hevesebben vágyakozott megfogni. ..  valami selymességet 
érzett, ami melegen eírogatta meg előre nyújtott kezét. Hirtelen megborzon­
gott. A  kezét valami hideg érte. így csak akkor lepődik meg és riadozík az
ember, ha magas kősziklákon keskeny, álmos lyukakba nyúl és hideg testű 
békát markol meg.

A  kéz volt. A  sárga határból integető kéz fogta meg az övét és egy szem 
mosolygott rá a selyem párnákról. Egy zöldkaríkás szem lázas csillogással 
hívta a távoli tájakra.

És Böske felhátrott a sárcra batárba.

V.
A  következő percben nagyot rikkantott a borhangu kocsis és a négy sárga 

paripa víllámsebesen ragadta el a sárga határt.
Jó paripák voltak. A  szomorúság, a vágy, a gyönyör és a szenvedély.
A  négy paripának a színe mind más-más árnyalatban czíllogott a soha 

lenyugodní nem tudó napsugarakban. A  Szomorúság szine hasonlított egy 
éretlen narancshoz. A  Vágynak egy érett sárga szilváéhoz. A  Gyönyörnek 
sárga színe úgy lihegett, mint egy feltépett cataníaí narancs és a szenvedés- 
paripa sárga szőre hasonlított egy gázlámpa fényéhez, amely mint utolsó 
néz bele abba a suhogó ismeretlenségbe, ahová az országút szalad közeinek 
látszó messzi vidékekre t Ahol talán feketén süt a nap s a vérzuhatagos



tavaszban virágozni soha nem tudó akácok alatt, feketére meszelt házak 
állanak. . .  Itt nincs rokona a fehérségnek .. .

A  jó négy paripák szílajon vonszolták a sárga határt s a sárga határban 
Böskét. Magas csúcsokon zörögtek izzó napsütésben. . .  és éjszakára mély 
völgyek neszfogó fenekén siklott tovább a batár. . .  aztán olyan helyeken 
mentek, ahol csak holdfényt ismernek a búzavirágok, s ahol ezüstre érik a 
vetés a holdsugárban a végtelennek tetsző sík vidékeken . . .  Egyszer kőszik­
lákon csattogott a lovak patája, máskor halk muzsíkáju mocsarakban jártak 
szügyíg . . .  és folyton szálltak be Böskéhez utasok, akikről soha nem tudta, 
hogy mikor szálltak ki és hogy hova utaztak. Különös emberek voltak ezek. 
A lelkűk volt különös. A  csókuk is különös volt, mert a lelkűket csókolták 
b e n n e  s a lelkűk olyan volt, mintha egy félkezü kötélverő fonta volna 
hajókötelekböl és selyemszálakból össze és búgott, mint csonka tornyokban 
elfelejtett vén harang.

VI.

Másnap reggel részeg fiatalemberek egy gumikerekű kocsit hozattak. Drága 
kendőkbe burkolták a Böske testét. Valamennyien kezet csókoltak neki és 
titokban teletömték pénzzel a rídíküljét. A  kocsisnak bemondtak egy külvá­
rosi utcát és a kocsis a lovak közé csapott.

Mint egy kecses ágyunaszád siklott elegánsan a csörömpölő tejes szekerek 
között tova a karcsú fíakker.

Egy szomorú fiú melléje ült és elkísérte. A  részeg fiatalemberek pedig tele 
szájjal röhögni kezdtek.

És ekkor Böske megértette a kékes hajnali ködből, a füléhez csapódó 
röhögésből megértette, hogy valami, aminek nem tudott nevet adni s amit 
ha megneveznénk, rögtön meg is semmisülne, az a titokzatos valami, a mi 
messziről néz és figyel minket, az nem vett részt az utazásban.

VII.
A  szomszédok már ébren voltak. Várták Böskét.
Böskét, aki oly egyszerűen szállott ki a kocsiból, mint a lélek.
A  szomorú fiú még egyszer kezet csókolt neki s halkan, templomi áhítattal el­

kérte annak a lánynak a harísnyakötöjét, akihez egész éjszaka nem közeledett.
Böskének egy pillanatig a fülébe csengett a részeg fiatalemberek kacagása.
Aztán a szemébe nézett a szomorú fiúnak és odaadta a harísnyakötöjét.. .

VIII.
A  kíváncsiskodó és rökönyödött szomszédok közt úgy ment el, mint az 

Isten a csendben beszélő lelkek között.
Böske érezte, hogy megérkezett a nyíl-egyenes alagút túlsó végére, ahol 

a nap olyan, mintha sohasem akarna lenyugodní.. .
Közvetlenséggel és komolyan nyitotta ki a kaput. A szomszédok egy 

hangot sem mertek szólni.
Benn a szobában megcsókolta a kezét az anyjának, aki öt homlokon 

csókolta és lefektette.
Nem beszéltek egy szót sem és mindent megértettek.
A szomszédok pedig — akik az ablakon át a szobába leskelödtek — mint 

a megkorbácsolt kuvaszok somíordáltak vissza házaikba s hitetlenkedve a 
fejüket rázták.
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Lelkem bús szonátáiból.

Néha. úgy félek hazamenni: —
Otthon minden oly ijesztő-idegen,
Minden oly bántó, oly fenyegetőn furcsa 
Nincs, ki izzó ajkát szelíd csókra nyújtsa, 
Nincs egy barátságos tárgy, egy kedves alak 
Es oly szúrón néznek rám a fakó falak, 
Oly halálos hidegen.

És minden oly kínzó-kegyetlen :
Úgy ijesztenek a büszke bútorok

f

Es az ablak, mint egy tátongó torok,
r

Éhes vigyorgással ásít reám.

Azután este, este, — ■
Ha a sötétség, mint egy órjás teste, 
Ráborul a szótalan szobára,
Az avult székekre,
Rozzant bútorok ritka sorára :
Minden sarokból — jaj, sírva láthatom — 
Szörnyű szemekkel les rám a bánaiom.

Ilyenkor borzongva bújok a csendbe, 
Betakarózom a hamvas homállyal 
S  úgy nézem, nézem ijedten esengve,
A sötét szobán, hogy suhannak által 
Almos árnyak, komor kisértetek 
S  míg egy-egy butor riadtan recseg,
Bús, szomorú szívvel számlálom 
A virrasztó vekker halk kegy égését:
Az irigy idő furcsa fecsegését,
Míg jószívün megszán az álom 
S  nem várva kérdésre, feleletre,
Elviszi lelkem csodás keletre :
Messzi mesevilágba —
Já j, — csak álomvilágba ! ,  , ,

O S V Á T H



M IN D E N E K  F E L E T T .F A N T A S Z T IK U S  D R Á M A  I F E L V O N Á S B A N
IR T A : STETTNER TA M Á S .♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Császár: Mi . . . .  isten kegyelméből s a magunk erejéből a világbirodalom 
császára, köszöntjük kedvelt híveinket.

r

Mind: Éljen a császár! (A császár és a császárné elhelyezkednek a trón­
székeken.)

Császár : Kedvelt híveink ! Pompásan sikerült lakománkon császári
szavunkkal, futólag bár, de ígéretet tettünk, hogy a nékünk oly kedves fon­
tosságú napunknak ötletesen érdekes befejezéséről gondoskodunk. A  császári 
szó a mi szívünkben s hitünkben, futólag adva is szent. Hinni merjük, hogy 
nagy gonddal összeállított befejező ünnepsépünk mindenkit ki fog elégíteni, 
sőt megkülönböztetett szeretetünkkel mindenkor elhalmozott híveinket egye­
nesen csodálatra ragadja majd. Idegen toliakkal nem kívánunk ékeskedni. 
Hatalmas trónunkról kijelentjük, tehát, hogy az ötletesen érdekes befejezés 
udvari orvosunk érdeme. Áldás, öröm, tudás, boldogság és minden egyébb 
nemesen jó, ami a nyomán születni fog, a mi felette kedvelt orvosunkra fog 
vetni soha meg nem hálálható fényt. (Folytonosan a fia unott arcvonásait fi­
gyelte s most egyszerre hozzáíntézí szavait:) Fiam! Aggódva látjuk sugár 
alakodon a fáradság nyomát. Okosan fenséges arcodon olyan unottak a fi­
atal vonások. Nemcsak nekünk fáj ez a fenséges unalom. Kora érettséged­
nek erre a kétségtelen külső jelére világbirodalmunk minden alattvalóla aggódó 
szívvel néz fel. Lásd ezt az aggódást és ne feledd, hogy a te fájdalmad a 
világ fájdalma is. Fiam! Atyai szívünkkel figyelmeztetünk ! A millió ember­
szív meleg nyíltsággal szerető aggodalma megköveteli, hogy a te fenséges 
szíved is nyílt legyen ! Csakis érted, mulattatásodért halmoztuk össze a lele­
ményesség minden ötletét. Megérdemelhetjük tehát, hogy érdeklődéssel hall­
gasd végig császári szavunkat.

'Trónörökös : Nem akartam senkit sérteni. Császár atyámat legkevésbé volt 
szándékomban megbántani. De hát tehetek én arról, hogy a titok, a rejtély* 
a mit ember állított elém, nem tudja felkelteni érdeklődésemet ? ! Az emberi



titok rejtély ességébe mindig emberi mellékcélok, csalafintaságok vannak be­
takarva !

Császár : De fiam ! Okoskodásod nagyon fáj nekünk. Ugyan mi lehetne a 
mi mellékcélunk, titkos gondolatunk, amit előled eíakarnánk rejteni ?

trónörökös: Ha nincs semmi rejteni valótok: ha összehalmozott ötleteitek­
kel csupán mulattatni akartok, akkor miért fáj az okoskodásom ? Az em­
bernek csak az okozhat lelki fájdalmat, ami a szív valamelyik mélyen elrej­
tett titkának elevenére tapint.

Hagyjuk
meg

Trónörökös: (Rezígnáltan maga elé) Tudom . . .
Császár : Újból engedetlen voltál. Fiam ! Sok elnézés után csak büntetés 

jöhet ! Ne félj : nyilvános büntetésed nem lesz megszégyenítő. Csak neked 
akartunk örömet szerezni, tehát büntetésedül éppen az örömtől fogunk meg­
fosztani.

«  • >Trónörökös : (Örömmel) Már elmehetek ?
Császár : Nem ! Hibádért híveinket, udvarunkat nem büntethetjük szintén. 

Minden meg lesz, minden le fog folyni. Úgy, ahogy terveztük, de előbb 
megszüntetjük a titkot, összetépjük a rejtélyt. Megfosztunk mindattól, ami 
néked örömet okozhatott volna. (Feláll, a császárné szintén.) Híveink, szép­
séges hölgyeink, ti birodalmi nagyok, udvarunk méltóságai és udvaroncaink ! 
Hozzátok intézzük császári szavunkat! Trónörökösünk születése óta két sú­
lyos aggodalom töltötte el szívünket. Hatalmunk fokozatos nagyobbításának 
és állandó megtartásának nehéz gondolatai voltak súlyos aggodalmaink. Gyer­
mekünkkel nőtt, gyűlt évről-évre a vágy, hogy neki nagyobb hatalmat ad­
junk, mint amínő a mi örökségünk volt. Hatalmas diadalaink hirdetik vá­
gyunk megvalósítását. De a való ismét magában hordta a kérdést. Még job­
ban, még áthatóbban kínzott a gondolat : vajon gyermekünkben megvannak-e 
mindama császári tulajdonok, ami erős garanciái annak, hogy hatalmát meg 
is tudja tartani. Megvalósítottuk a legnagyobb császári ideált! Víráguralmat 
teremtettünk e sárgolyón, de trónunk várományosát, fiamat, ma mégcsak így- 
ugy ismerjük. Nem baj. Elengedő idő áll még rendelkezésünkre, hogy a 
garanciákat kifürkésszük és meg is találjuk gyermekünkben. Ma a születé­
se napján, egyelőre még csak a szivéről akarunk gondoskodni császári sze­
meinkkel, atyai szivünkkel. Híveink ! Látjátok, hogy trónörökösünk eszében 
koraérett, nagytudásu. Tudjátok meg hát azt is, hogy a szive még üres* 
Eddig helyesnek tartottuk, hogy van. De ma éppen mi sietünk a megvál­
toztatására. Orvosunk tanácsát is kikérve elhatároztuk tehát, hogy császár 
szemünknek és atyai szívünknek kedves hercegnőinket ma úgy mutatjuk be 
trónunk örökésének, hogy azok közül ma feleséget kell választania.



Gróf : (A trónörököshöz) Vigyázz . . .
'Trónörökös : (A grófhoz.) Sejtem, hogy itt van elrejtye a mellékcél.

Császár: Főudvarmesterünk! Köszöntsd hercegnőinket ! Tudasd velük, hogy 
meghívásunk a választás utánra is szól, bárminő legyen is az eredmény. És 
most kezdődjék a bemutatás ! (Föudvarmester el a csarnokon át.)

Trónörökös : (A grófhoz.) Több szavuk nem volt hozzám. Velem már nem 
is törődnek.

Gróf: Csak te törődj magaddal. Ez elég ! Figyelmeztetlek : ne légy elha­
markodott asszonyod megválasztásában. Örök kötésről van szó. (E párbeszéd 
alatt az udvar két nagy csoportra oszlik. A  szín középvonalában így sza­
baddá lesz az ut a csarnoktól a terembe. A  főudvarmester jön s a legfelső 
fokon megáll.)

Főudvarmester : (Jelentve.) Pharos nagyhercegnője ; a világbirodalom első dá­
mája a császárné után ! (A hatalom hercegnője tíz lovag kíséretében jön Páncélt 
és nyitott sisakot visel. A  lovagok sísakrostélya zárt. Megjelenésük impozán­
san hatalmas. A  trónörökös fürkészőleg nézi őket mialatt a trón elé járulnak.)

Hatatom : Nagycsászár ! Szívesen és készséggel tettünk eleget felszólításod­
nak. (A trónörököshöz.) Fenséges ur ! Nincs e végtelen birodalomban egyetlen 
hercegnő sem, akit nem lelkesítene a gondolat, hogy ma feleséget fog választani.
Nem tagadom, nincs azon szégyelleni való, hogy császári felszólításra nyíltan

rpályázom tetszéséért, kezéért. Fenség ! En nem állok idegen előtt. A  trón­
örökös népszerűsége oly nagy, hogy abból, mélységes szemeibe nézve, is­
merni vélem egyéniségének legapróbb részleteit is. Magam azonban idegen­
ként állanék most itt, ha nem jöttem volna egyéniségemhez méltó keretben. 
Pharos nagyhercegség legelső lovagjaival jöttem. Erőt, hatalmat hoztunk. 
Nézzen végig rajtunk. ítéljen ! És döntse el sorsomat !

Trónörökös : Hercegnő ! Bocsássa el lovagjait. (Hatalom intésére a lovagok 
elvegyülnek az udvari csoportokban. Pillanatnyi szünet után maliciózusan) : 
. . .  Engedje, hogy páncélját megoldjam.

Hatalom: (Megütközve): De fenség!
Trónörökös : A  pályázat nyílt ! Jogom van rendelkezni ! Megengedi ? !
Hatalom: Tiltakozom a bánásmód ellen! Páncélomat nem engedem meg­

oldani ! Én nő vagyok ! !
Trónörökös : (Szelíd gúnnyal) : Miért jött elém nőiesség nélkül ? A  nö, ha 

férfias, ha a hatalomvágy az egyénisége, megkapó. . .
Hatalom : (Reménykedve) : Fenséges ur . . .
Trónörökös : (Élesebben) : De csak a felületesek előtt ! Lám én elbocsájtot- 

tam kíséretét s a hercegnő arcáról eltűnt a ragyogás ! Persze ! Hisz arcának 
egyetlen szépsége, a ragyogása, csupán a lovagok páncéljának mit sem érő 
visszfénye volt. Nagyon jól tudta, hercegnő, miért nem engedte páncélját



megoldani! Nem a nőiesség volt az oka ! Félt, hogy a páncéljával mindaz 
ekerült volna karcsú alakjáról, ami önt hercegnő, nagy egészében vonzóvá

tette. Félt ! Igenis félt ! Attól hogy a páncélja nélkül grotesque
figura lett volna. Figura, akinek láttára az egész udvar fékezhetlenül kaca­
gott volna. (Meghajol.) Köszönöm hercegnő. Nevetséges feleségre nincs 
szükségem ! (Elfordul a hatalomtól, aki megszégyenülten távozni akar. Felnéz 
a császárra, eszébe jut a meghívás s erre mélyen meghajol a császár előtt s 
elvegyül az udvari csoportban. Aíkonyodík. A szín a következő jelenetek 
alatt az előtértől a háttér felé lassan, fokozatosan elsötétedík.)

Császár: Főudvarmester! Tovább!
Főudvarmester : (Jelentve) : Island hercegnője ! (A Dicsőség hercegnője három 

apród kíséretében jön. Mind a négyen minden részletében halványlila ruhák­
ban vannak. A hercegnőn nagyon kevés az ékszer. De a haját annál szebb 
smaragdokkal kirakott ezüst repkénykoszoru fogja körül. Az apródok bíbor­
vörös, bársony vánkosokon arany tollat, arany ecsetet és arany vésőt hoz­
nak. A  trón elé járulnak és mélyen meghajolnak.)r

Dicsőség : Felséges császár ! Ébren álmodok, művészek között ültem, mikor 
futárod udvarunkba érkezett. Megvallom : percekig húzódtam a nyílt ver­
senytől, de végre is beláttam, hogy felszólításod parancs s hogy végtére is a 
díj, melyért küzdeni fogunk, nagy, nemes és a legszebb. (A trónörökös elé 
járul.) Fenséges ur ! Island hercegnője ím eléd járul. Nézz végig rajtam s 
kíséretemen és nyomban ismerni fogsz minden tekintetben. Ismerni fogsz és 
eldöntheted sorsomat... Ne még! Várj fenség. Ne hamarkodd el ítéletedet. 
Magamat, külsőségeimet hagyjuk. A baj színárnyalata, egy vonal, mit arc­
élnek nevezünk és a sok-sok többi finom vonal, ami az egész nőt elénk 
varázsolja, mind csak akkor jöhetnek számításba, ha már egyéniségemet 
ismered. Apródjaímmal eléd hozattam lelkem álmainak külső jelvényeit. 
(Mutatva) : Arany toll ; arany ecset és arany véső. Az örökszép napszámosai­
nak büszke szerszámai pihennek e biborvánkosokon s e három együttvéve 
adja egyéniségemet. Fenség ! Császárné lenni : ez álma minden hercegnőnek. 
De én csak olyan birodalomnak trónjáról tudnék dicsőségesen uralkodni,
amelyben a művészeké a vezető szerep ! (Folytatjuk.)



Keletre, keletre, ott jő föl a Nap, 
akiken a vágyam úgy von, visz, ragad, 
mint a napraforgót, Te vagy a Napom, 
a fényt, a meleget tetöled kapom.

Lelkem hímes szirma kinyit sorra mind, 
tárul, hozzád hajlik, csak feléd 
kivirul, sudár lesz, mint bérei fenyő, 
hogy elérjen téged, az égre nő.

Hogyha rája nézesz, meglátod magad, 
szive téged tükröz, mert vagy a Nap. 
. . .  Ámde ahonnan te életed kapod, 
hol van az a Kelet, hol a te Napod ?

H A R A S Z T H Y  LA JO S .



A  K A R A K T E R .
Kilenc éven át, mindennap látták tétlenül ülni Barnabást ugyanabban a 

kávéházban, ugyanazon a helyen, Tenger kapucíner csörgedezhetett ernyedt 
véredényeíben s a legöregebb pincérek nem tudtak visszaemlékezni arra, hogy 
valamikor valamit is cselekedetett volna. Akaratnélkülí fantaszta volt. Kép­
zelődő és a betegségig cinikus. Minden este azzal a szent elhatározással kelt 
fel a helyéről, hogy másnap egy uj életre adja, még fiatalos, de máris szo­
morúan unott fejét. De a szándékolt uj életnek még csak közelebbi kontúr­
jai sem sarjadtak ki tervezgető lelkében. Minden energiája öntehetetlenségé­
ben merült ki. Mégis, mint valami csillapító orvosság hatott tespedö lelkére 
az uj élet megkezdésének eltökélt szándéka. Viszont az is igaz, hogy elha­
tározásának lényege egy ki nem alakult, bizonytalan fogalom maradt örökké 
előtte.

Néha mégis valami szomoruságos nyugtalanság és szenvedés vett rajta e- 
rőt. Barnabás érezte, hogy e nagy tétlenségben, önmaga okozta tehetetlensé­
gében, határozatlanságában őrlődik meg lelke napról-napra. Az egyedüllét 
tehetetlensége nehezedett reá.

Élni kellene, élni ! bíztatta olykor önmagát. — De holnaptól kezdve más­
kép lesz ! Istenemre máskép !

Valamelyik napon egy idegen ur ült a kávéházi asztalához. Barnabást 
bosszantotta a dolog. Egész gondolatmenetét megzavarta a nem jó szemmel 
nézett idegen.

Rudolf — most így mutatta be magát Barnabásnak, az idegen nem vette 
figyelembe szomszédja tartózkodó magatartását. Lelkesedéssel, rajongással kez­
dett beszélni magáról, életéröl és nagyszerű terveiről. Rudolf tele volt vágy- 
gyal és tetterővel. Később mintha mégis érdekelni kezdték volna Barnabást 
a Rudolf szavai.

Istenem sóhajtott egyszer magában 
így kellene nekem is élnem.

úgy hiszem ez az én emberem !

Most asszonyokról, szerelemről kezdett dískurální hamiskásan Rudolf. T ár­
cájából, az oblígat bankó tárcájából bájos kis rózsaszínű szalíagocskák, illa­
tos női levélkék kerültek elő. Díscréten, óvatosan és jóleső mosoly közepette.

Hiszen, nem mondom, szép az élet ; — mondotta keserűen Barnabás — 
csak élni kell tudni. !

Rudolf bíztatólag mosolygott és felkelt a helyéről. Aztán elváltak egymástól.
Másnap újból találkoztak. Sőt most már nap-nap után több időt töltöttek 

együtt. Végül a legjobb barátok lettek.
És egyszer csak azt vette észre Barnabás, hogy nem a tétlenkedő, határo­



tetszését

zatlan lény többé. A  Rudolffal való barátság tartalmat adott az ő életének. 
Ravaszul, számitóan vagy talán inkább ösztönszerüleg, úgy kezdett élni mint 
Rudolf. Gondolkozása, felfogása, cselekedetei és egész életbeosztása a Rudolf 
életéhez idomultak. Rájött arra, hogy könnyebb az élete, ha Rudolfot utá­
nozza. Nem kell fejlődnie, vergődnie, mint azelőtt és könnyebben él.

Egyszerűen lemásolta, leplagízálta barátja életét. Önszántából, önelhatáro­
zásából úgy sem tudót volna semmit sem tenni. Az árnyéka lett a barátjá­
nak. Eg y gép lett, amelyet Rudolf hozott akaratlanul és tudtán kívül mű­
ködésbe. Rábízta életét a Rudolf életére, mint ahogyan a hajós rábízza ha­
jóját a hullámokra. Nem volt akarata, gondolata, egyénisége ; cselekedeteinek 
a rugói, sőt még érzései is a Rudolf egyéniségétől nyerték az éltető erőt.

De egyszer ebben a nyugodtabb folyású életében változás állott be.
Valamelyik este ujjongva kereste fel Barnabást a barátja:
— Megismerkedtem a szép Mariettával — mondotta bizalmasan és az el­

ragadtatás hangján. — Soha szebb leányt nem láttam még nálánál. Eláru­
lom neked, hogy máris bele vagyok bolondulva !

Barnabást egészen felvillanyozták Rudolf szavai :
— Ejnye, magam is kíváncsi vagyok rá — mondotta Barnabás lázas 

érdeklődéssel — kérlek mutasd be őt nekem.
— Kérlek. Mondom : gyönyörű ! Holnap feívíszlek hozzájuk. El leszel 

ragadtatva.
Másnap elmentek a leányhoz. Rudolfnak igaza volt : Marietta barátja

is megnyerte. Rudolf nagyon boldog volt, hogy a leány 
közelében lehet. Látszott rajta, hogy mindenkép igyekszik Marietta kedvé­
ben járni.

Roppant gyöngéd, figyelmes és előzékeny volt hozzá. Marietta meg ked­
ves volt mindkettőjükhöz.

Mikor eljöttek Rudolf megkérdezte barátját :
Hát mit szólsz ö hozzá ?

— Gratulálok. Igazad volt. Gyönyörű !
Barnabás ettől az időtől kezdve szintén sokat gondolt Mariettára. Nem 

volt egészen tisztában érzelmeivel, de mintha neki is nagyon megtetszett 
volna a leány.

Eh, gondolta magában, mikor a leány járt az eszében — tulajdonképpen 
nem is nekem tétszík. Rudolf szerelmes belé s ezért gondolom csupán, hogy 
Marietta nekem is tetszik. Bolondság az egész !

Ebben egyelőre megnyugodott. De később minduntalan visszatért gondolata 
a leányra.

Rudolf többet járt fel Mariettához s ez bántani kezdte Barnabást. Félté- 
kenykedni kezdett reá. De Rudolf előtt mégsem árulta el érzelmeit.

Titokban kezdte most már magát összehasonlítani barátjával. Kritizálni 
kezdte a cselekedeteit, a gondolkozását és csakhamar sok hibát fedezett fel 
emberében. Egyszerre különb akart lenni őnála. Majd minden közösséget 
megtagadott Rudolf egyéniségétől. Nem lesz többé az ő árnyéka ! Erezte, 
hogy ezentúl ó nélküle is meg tud állaní a maga lábán. Most egyszerre 
szembe találta magát vele. Olykor szemrehányásokkal illette magát, hogy 
eddig is titokban Rudolfot vette mintaképül. És ezentúl igyekezet lehetőleg 
kevesebbet érintkezni vele.



Rudolf különben szintén nagyon megváltozott. Minden szabad idejét Ma­
riettával töltötte el. Most már kevesebbet dolgoeott, mint azelőtt. Állandóan 
rosszkedvű volt és nem találta sehol nyugalmát.

Egyszer panaszkodott is Barnabásnak :
Nem tudom mi van velem úgy néhány nap óta. Nem ismerek ma­

gamra, Nem bírok dolgozni. Habozó és tétovázó lettem.
Mégis mi lelt ?

— Megvallom hát neked őszintén. Egy életbevágó lépésre nem tudom ma­
gam elhatározni. Hiszen tudod mennyire szeretem Mariettát. Meg akarom 
kérni a kezét. De még habozom. Pedig az lesz a vége, tudom !

Barnabásban elakadt a lélekzet. Az az érzése támadt mintha fojtogatnák. 
Rosszukéiról panaszkodott és ott hagyta Rudolfot. Éjjel lázas álma volt. 
Reggel felé hosszas lelki tusa után egy nagy elhatározásra szánta el magát. 
Csinosan felöltözött és délben Maríettáékhoz sietett. Otthon találta őket és 
Barnabás elszántan, nyíltan megkérte az anyától Marietta kezét. Marietta 
meg volt hatva a boldogságtól. Sírt.

Barnabás megcsókolta a leány és elhagyva öt, kissé szédülve, a csóktól 
megíttasulva sietett végig az utcákon.

Lelke megtelt életkedvvel, tettvágygyal. Most eszébe jutott a barátja, Rudolf.
És e percben diadalmas tettének tudatában önelégültséggel, nemes büszkes­

éggel gondolt magára. Úgy érezte, hogy megtalálta egyéniségét, úgy érezte, 
hogy megbosszulta magát Rudolfra.

Aztán ismét merész lépésre szánta el magát. Felkereste Rudolfot a lakásán.
Rudolf idegesen járkált fel és alá a szobájában. Nagyon ideges volt.

— mondotta izgatottan —Jó, hogy jössz bizonytalanságomban már
nem tudom, mitévő legyek. Fel fogok menni Mariettához és . . .

Barnabás nyugodtan közbevágott :
— Épen tőle jövök és egy örvendetes hírt akarok veled most közölni, 

tudniillik öróla.
És ugyan mit ?
Hát megmondom neked őszintén. Én is szeretem Mariettát. Náluk vol­

tam az imént és megkértem Marietta kezét. Ep-y hónap múlva az esküvőnk.
Rudolf megtántorodott. Megfogta az asztal szélét, hogy el ne essék. Ú gy  

érezte most magát, mintha fejbeütötték volna.
—  M eg merted ezt tenni? — kérdezte alig hallható hangon. — Te ezt 

meg-merted tenni ? !
— És miért nem ?

Hiszen tudod, hogy Mariettát én akartam feleségül venni ? !
Barnabás mosolygott :
Akartad?! Akartad?! H ja barátom én a tettek embere vagyok. T e csak 

akartad, de folyton tétováztál magadban. Mert határozatlan vagy ! Mert 
gyáva vagy ! Nincs akaratod ! Nem  vagy határozott és nem vagy ura sa­
ját magadnak! Végy rólam példát! Én elszánt vagyok. Ura vagyok az aka­
ratomnak. Én elhatározott vagyok ! . . .  Hiszen te ismersz engem ! Hiszen 
te tudod ! . . .

Rudolf nem bírt szóhoz jutni. Csak tágra-nyított szemmel nézett Barna­
básra. Ez pedig nyugodt és egy csatát nyert, gyozedeh, c ; Sídvezér pillantá­
sával mérte végig szédülő barátját.

GABOR JENŐ.



S Z ÍN H Á Z .
A magyar drámatörténetí cyklus 

lezajlása után Kolozsvár művészi 
körei nagy várakozással néztek a 
következő évad művészi eseménye 
elé. Mikor még csak a kombinációk 
voltak a levegőben s a síznház igaz­
gatójának terveiből senki Íía nem 
tudott bizonyosat, akkor a közel­
múlt eseményeiből valami szebbet, 
valami magasabb feladat megvaló­
sulását, szóval váíamí nagyszerűb­
bet reméltünk a jövőben. Úgy gon-

— mi legalább is úgy — 
dr. Janovics Jenő nem

:
♦
t

holtuk
hogy
fog megállni félúton. Nem fog meg­
elégelni a magyar irodalomban, a 
magyar drámatörténetének sorozatos 
bemutatásával szerzett érdemeivel. 
Sőt : tovább megy. Nemes hevület­
tel, művészi intenciókkal és fokozott 
munkakedvvel világirodai mi babé­
rokért fog síkra szální az uj saí- 
sonban.

Igen : mi a magyar cyklus után, 
egy akár két színházi esztendőn 
keresztül is, de a drámairodalom 
történetének sorozatos bemutatását 
vártuk. Nemcsak nagyszerűnek, de 
fenségesnek láttuk a gondolatot, 
mely az elvégzett munkából önként 
kínálta magát a megvalósításra. Es 
elkövetkezett az idő s vele jött a 
mi csalódásunk. Nyilvánosság elé 
kerültek a színház jövő tervei s a 
programmból megtudtuk, hogy a 
vílág-cyklus helyett csak az antik 
drámák sorozatában lesz alkalmunk
gyönyörködni.

A  színház munkatervének nyil­
vánosságra jutása a maga antik

cykíusávaí valósággal reflektcr-fény- 
nyel árasztotta el Kolozsvárt s eb- 

♦ ben a fényözönben ez a mi patinás 
városunk olyan igazi, úgy a maga 
karaktereinek megfelelő világításba 
jutott. Hisz amíg az antik drámák 
előadásai le nem peregnek letagad- 
hatianul él és világít a mi közön­
ségünknek a rajongó előszeretete, 
melylyeí minden iránt viseltetik, 
ha a múlté. Kolozsvár közönségét 
kasztküíömbség nélkül tartja harmó­
niában az a furcsán sajátos közös 
tulajdonság, hogy a jelen eseményei 
egyetlen téren sem tudják íeíkese-

magasra felcsapni, mint 
amínö mértékben el tudnak
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dését oly
me­

ly ední a rég letűnt idők akármilyen 
hagyománya felett.

A  múlt nagy szeretete — ha túl­
zásba visszük — szinte ledönthetet- 
len akadálya a haladásnak. De ab­
ban a pillanatban legértékesebb se­
gítőtársa az a szeretet a fejlődésnek, 
melyben magát megfékezni tudván 
a megbecsülésből nem téved a ká­
ros túlbecsülésbe. Ezzel párhuzam­
ban áll a kérdés : mit tett, minő 
munkát végzett a színház a múlt 
évi magyar cyklussal s hogy mit 
fog cselekedni, mit fog elérni a 
megkezdett antik sorozattal ?

Janovics dr. és művész-gárdája 
a kolozsvári színpadon í9íí-ben be­
mutatták a magyar dráma születé­
sét, viszontagságait és rohamos fej­
lődését. Ezzel szemben viszont az 
Í9t2—í3.-ík évad antik cyklusa nem 
azt jelenti, hogy a világ drámairo­
dalmának születésével, abból gran-



díozusan kibontva, fokozatos fejlő­
dését is elénk fogják tárni. Dehogy. 
Erről szó sincsen. A sorozatos elő­
adások tervezete, amit módunkban 
volt áttanulmányozni, arról győzött 
meg bennünket, hogy ezzel a cyklus- 
sal beletévedtek a káros végletbe. 
Hisz dr. Janovícs Jenőről az antik 
cyklussal kapcsolatban még a leg­
jobb barátai is fel fogják jegyezni 
azt az elvítázhatatlan tényt, hogy a 
tervezet kidolgozásakor megalkudott 
azzal a káros túlbecsüléssel, amely- 
lyel ennek az iskola-városnak tanár 
közönsége viseltetik a O-kor relik­
viái iránt. Ne köntörfalázzunk to­
vább. A magyar drámatörténelmí 
cyklus a magyar múlt emlékeinek 
megbecsülése volt s így a dráma­
irodalmunk haladásaára jelentőség­
gel bírt. Az antik cyklus ellenben 
a mai tervezetében a klasszikus idők 
hagyományainak túlbecsülését jelenti 
s így a megvalósulásában csak arra 
lesz jó, hogy nehány diákot szem- 
léltétő módszerrel tanítson meg 
mindarra, amit nekünk annakidején 
elképzelve kellett bemagolnunk.

Csak Aeschylosnak van joga a 
világ cyluson két darabbal szere­
pelni. Még pedig a ,,Perzsák"-kaí 
s az „Oresteía" trilógiával. Az előb­
bivel azért, mert ez a müve a világ­
irodalom első színdarabjai közül való. 
A trilógiával pedig azért, mert da­
cára annak, hogy az „Oresteia" 
alig pár hónappal a „Perzsák" után 
készült, a két, színpadnak szánt al­
kotás között feldolgozás tekinteté­
ben egy ezredév a fejlődési kü- 
lömbség.

Az ó-koriak közül Aescfiylos után 
célszerűségi szempontból csak Euri­
pides, Plautus és Aristophanes jut­
hatnának szóhoz egy-egy darabjukkal 
a sorozatban. Euripides bármelyik 
alkotásával, csak a ,,Medea"-jával 
nem, mert Medea tragédiájának

feldolgozására Gríllparzernek bizto­
sított helyet a világirodalomban. 
Plautusnak és Arístophanesnek a 
sorozatos előadásokban való szerep­
lési joga nem szorul bővebb magya­
rázatra.

Összegezzünk tehát. Ha a kolozs­
vári Nemzeti Színház világirodalmi 
jelentőséggel bíró cyklust akar pro­
dukálni, akkor most, az első lépés 
után mindent vegyenek fontolóra. 
Még nem késő. A világ cykíuson 
öt est jutna az antik drámáknak s 
így ezeknek az előadásoknak leper- 
géséíg van idő belátni, hogy inig a 
világirodalom remekeinek felvonul­
tatása hírt, dicsőséget és ,,pénztári 
sikert" jelent, addig az antik cyklus 
minden eredménye bizony csak lo­
kális jellegű lesz. A sorozat híre, 
dicsősége beleszórni ennek a patinás 
városnak mohos falaiba.

Túlzás nélkül állíthatjuk, hogy 
mikor az antik színpadi alkotás, az 
emberiség jóformán első színdarab­
jának első felvonására szétvált a 
bársony függöny, elfogadottak vol­
tunk. Hogyne. Hisz több mint két 
ezredévnek letűnt korszellemei mel­
lett elhaladva kellett visszasíklanunk 
a messzi múltba, hogy bele tudjuk 
magunkat élni a Salamísi csata 
utáni napok történelmi levegőjébe. 
Abban a pillanatban pedig, melyben 
a huszadik század színpadán a drá­
maírás atyja, Aeschylos ismét meg­
szólalt a világ kifejlődött drámairo­
dalmának minden szellemóríása újra 
élt emlékezetünkben. Ennek a pil­
lanatnak benső nagyságát sem leki­
csinyelni, sem elvitatni nem lehet.

A „Perzsák" karvezetöjének és 
övéinek első mondatai után már a 
maga teljességében kibontakozott az 
a komor fenség és mindenre rá­
nehezedett az a zordon tragikus le­
vegő, amik külön-külőn és s együtt­
véve még inkább nagyrterübb tu-
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lajdonaít képezik a görög géni első 
alkotásának. Ez a tragikus levegő 
azonban egy nagy tévedésnek vált 
az akarat an okozójává. A védés
a letűnt ezredévek során nem a né­
zőkben, hanem igen a kritikusokban 
vert erős gyökeret. Még 
az általános vélemény, hogy a ,,.'er-

Szomorujáték a

ma í s  az
T3

Zsák.'” tragédia.
fogalomnak a dráma szabályai sze­
rint* érteimében.

Ez nem !elel me? az igazságnak :

he
,gy

Z muszáj nozz any 
első szindarab'a nem

ülni.
tragédia.

• Î
A

„Perzsák*' a kétségbeesésnek, a sí­
rásnak, szóval az emberi „ ja/ '-nak
bámulatosan
Iá

•  • 4 #n a cry s z e r u a r am a ti £ a-
s s  M ikor peoi^ eh a ez hozzátesz-X o

, .. ü
1

szűk, h o g y  a dramatteáíásnak való­

séin íehei: :*eíülmuiní?
ságg'al olyan vírtusozus munkája, 
me* yet ma 
akkor igazság és méltó me^oecsü- 
léssel mi vagyunk Aeschyles szel­
leme iránt*

(ST* TO

Oscar Wilde mondja valahol a 
Dorian Gray arckénében, h og/ „m a­
napság eg y megtört szív egész sereg 
kiadásban kél eí'h E z'c Flero és
C a : avet nagyon ís jói tudták, mi­
kor a Primrose kisasszony megírá­
sához hozzáfog ak* V agy talán, mert
jól tudták, fogtak neki a mun­
kának*
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A z egész darab nem más, mint 
toronvmagasságnyíra felhalmozott 
érzelgősségek sorozata és ezek tete­
jébe egy egész raktár deus ex ma­
china i Ezen kívül —- nem tudom, a 
fordító hibájából-e ? — a sok hiányt 
pótoló francia szellemességnek még 
nyoma sínes e darabban. M a ugyan

minden művészi oktatásnak 
még a drámáé ís — líra, 

líra mas, mint ami volt.

mar 
alapja 
de maga a
Ezt kár volt figyelmen kívül hagyni.

f '

•7- ♦♦♦ Ha•
es ♦♦ vo nem magának a da- 

raonak, hanem a szereplőknek tulaj­
donítható.

Hát megjött. Megérkezett ő, Ö ,
Bem­

egy cirkuszt 
bejelentő sürgöny, amely szerint tud 
az ,; Ostrom '-ban ís rejtélyekkel, 
hatásos jelenetekkel és könnyekkel

dobálózni, mint a jongleur.

a várvavárt, a szenzáció,
stein, vjgy jött, mint

_ i

úgy
ü g y  jött, mint egy tudakos

aki kiszámítja
mate-

hosrv
O  SmatiKus,

hallgatóság szeméből pontosan mi­
lyen szög alatt kell a könnveknek 
előtörniük, ‘/égül pedig u?y jött,
ahogyan Conan Doyle szokott: rém­
esetekkel, harminc éves múltat fel­
kavarva s fejtetőre állított logikával 
bizonyítva a logika diadalát. A  végső 
benyomásunk az, hogy míg a szerző 
azt hiszi, hogy ő lord Henry, mi 
kiláttuk, hogy ismét csak — Bern­
stein ! b. o.

•  •L í  K Ö N Y V E K .
F E K E T E O R S Z Á G . Földes Imre

regénye. (Díck-kiadás.) Lastpour last: 
inkább ez, mint semmi művészet, 
de minden tentencía. Igaz : ez a 
regény régen várt, kívánt dolog, 
mert ki kellett már nőnie a kuszáit, 
enervált és légióképpen agyonült
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magyar társadalom talajából ennek 
a káltozó virágnak. És akinek volt,

látta, akinek nem : lássaszemie
szi-hogyan ül ennek az országnak 

vén egy fekete állat, vampir lehet 
mert z vész szív, és magát telíti,, 
másraevísong. Jajkíáltás Földes re-



génye. De éppen azért gyenge jajkí- 
áltás, mert a baj sokkal nagyobb, 
mintsem elbeszélő tehetsége össze 
tudta volna sűríteni legéíét. Halo- 
vány ; mert nem ad bele a teli mű­
vészet vért. De mint harcos, kemény 
öklü írásnak, minden magyar em­
ber asztalán ott kell lennie. Nem 
baj, ha valahonnan kimondják, hogy 
épen azért nem magyar, mert ott 
van. Sokkal erősebb dokumentum, 
ez a könyv annak, hogy Hannibal 
ad portas van a veszély, mintsem 
erre adnánk. Nem : last pour last, 
nem : csak tendencia. Nem. Ütni 
tud, sújt. Őröljünk, hogy valaki 
mer ütni. M M

PUHWKY ODON.*
c - A n t a l I v á n  versei egy kicsit elkés­

tek. Makaí Emilt szerettük, a „Mar- 
gít"-ot kívülről is tudtuk, de már 
tizenkét éve annak, hogy Makaí 
Emil meghalt, Antal Iván ezt 
látszik — e

— úgy
líeledte. Pedig valódi 

gyönyörűség figyelni azt az irodalmi 
metamorfózist, amelyen éppen az 
utolsó tíz-tízenkét évben ment át 
különösen a mi irodalmunk és mű­
vészetünk. Mások ma a nézőpontok, 
az írások és így más az olvasókö­
zönség is. Ezt Antal Iván mind 
figyelmen kívül hagyta és egy olyan 
könyvet hozott a könyvpiacra, 
amely jó pár évvel ezelőtt elismeré­
seket s talán még babérokat is 
termett volna írójának, de amely 
ma az olvasóközönség táborának 
nagyon kis részét érdek ~:hetí csak, 
ha ugyan egyáltalában érdekli. Nép­
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dalgyűjteményt már ma nem lehet 
kiadni ; ezt hagyjuk rá az Akadé­
miára ! Azért mert Antal Iván írta a 
„Rácsos kapu, rácsos ablak" című dal 
szövegét s mível ezt országszerte 
éneklik, nem kell mindjárt azt gon­
dolnia, hogy lenéznek mindenkit, 
aki — ha utolsó pénze is ez — nem 
rohan megvenni a Seres Samu kia­
dásában Zílahon megjelent négy 
koronás könyvét ! Nem, nem, An­
tal Iván gyönyörűen téved ! Mi lett 
volna a „Rácsos kapu, rácsos ab­
lak ibó l ha véletlenül nem írnak rá 
dallamot ? Az maradt volna, ami 
kötetének a legtöbb verse : egy 
csomó érzelgősség, semmi más. Vagy 
talán Antal Ivánt megmámorosította 
az a gondolat, hogy Dankó Pistá­
nak gyönyörű, monumentális szobrot 
állítanak ? Hja, ez más ! Dankó 
Pista méltán kapta a, szobrot, de 
nem gondolnám, hogy Pósa Lajos­
nak bármikor is hasonlóban legyen 
része. De Antal Iván még valamit 
elfelejtett : azt, hogy ma már az íz­
léses kiállítás és a művészi címlap 
is kritika tárgyát képezi. Kötetének 
címlapját egy zöld és aranykeretek 
közé ékelt dúshaju s dűskeblü női 
profil díszíti, éppen olyan, mint 
amínők mellett már annyiszor hit­
tünk hajkenöcs és tejkrém reklá­
mokat ! Sajnálatos, hogy ahonnan 
Ady Endre indult el a maga csodá­
latos útjára, Antal Iván még és csak 
ilyen munkai tud elénkhozni.

BARD OSZKÁR.
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Kolozsvár, Mátyáski rály-tér 14.

cs. és kir. udvari kamarai

SZŐRME KABÁTOK, VÁROSI ÉS UTAZÓTÉKBAN RAKTÁRI
KÉRJEN ÁRJEGYZÉKET 1 ? TELEFON : 431

mesebb és aránylag a leggazdságosabb. Nyáron a konyhában tűrhetetlen meleg, nincsen s amellett bármely pillanatban tetszés szerinti hőfok áll rendelkezésünkre. A beszerzés kiadással nem jár, inert úgy a vezetékeket mint a szükséges főző- két, fütőkemencéket és fürdőkályhákat b é r b e  a d j u k .  A havonként fizetendő bérdij cse­kély összeg. Költségelőirányzat, felvilágosítás dit mentes.. A gázgyár igazgatósága.erdélyrészi egyesége Triska J .
Kolozsvár, Bartha
Mikiős-u. 14. szám-
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Hangolásokat, javítá­
sokat szakszerűen, 
végez. Telephon 419

üvegre, vászonra és bádoglemezre modern
Telefon 982

. U -  '
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ELLEN ZÉK -Lonyvnyom daí műintézetet.
Telelőn 11-23. Telelőn 11-23mm-V

fodtàszvztetében van
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f f * Központi iroda: KOLOZSVÁR, Bánfty palota. (Mátyás

p I V n P j p a  i á  I X  _ ' *  f  _ * v A '  '  * .  * k l l  W B a  A t  n  * v "  i  1 /  Xk V  * y . ' j  a  • /  .  . Z v *  • 4M , .  . -m ^  . 1 * /király-tér 29.) Telefon 827. — Garazs és javítóműhely:Honvéd-utca 29. Telefon 889. —  Fióktelepek : Maros-
'  >  • •  ♦ ; fvásárhely, Nagyvárad és Brassó (szervezés alatt.) —

eladása, automobilok javítása és garazsirozása, karosszéria :—: készítés és fényezés. :—:
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